HIEP PINH
GIUA
CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU NUGC CONG HOA XLO-VA-KI-A
VE MIEN THI THUC CHO NGUOI MANG HOQ CHIEU NGOAI GIAO
VA TAO THUAN LI TRONG VIEC CAP THI THUC
CHO NGUOI MANG HQ CHIEU CONG VU

Chinh phu nudc Cong hoa x& hdi chi nghia Viét Nam va Chinh phu
nurde Cong hoa X16-va-ki-a (sau ddy goi 1a “cac Bén ky két™),

Mong muén tao thudn lgi cho viéc nhip canh va di lai cia cong dan hai
nuac, va

Mong muon ting cudng quan hé hiru nghi gitra hai nudec,

P4 thoa thuin nhu sau:

Pidu 1

Cong dén cua mdi Bén ky két mang hé chiéu ngoai giao con gia tri
duge nhap canh, xut canh, qua canh va tam trd trén lanh th Bén ky két kia
t6i da chin muoi (90) ngay ké tir ngay nhap canh, khéng can thj thuc.

Ditu 2

1. Céng dan ctia mdi Bén ky két, mang hé chiéu ngoai giao con gia tri
va la vién chuc cia co quan dai dién ngoai giao, co quan lanh su, hozc t&
chitc qudc té trén lnh thé ctia Bén ky két kia, cling nhu thanh vién gia dinh
ho mang hé chiéu ngoai giao, duge nhép canh, Xuét canh va tam trd trén lanh
thd Bén ky két kia khong can thi thuc trong subt nhiém ky cong tac.

2. Trong vong chin mwoi (90) ngay ké tir ngay nhép canh, nhing nguoi
néi tai khoan 1 Piéu nay phat hoan tat c4e thi tuc ding ky luu tri cn thiét tai
co quan ¢6 thAm quyén ctia nuée tiép nhan.




Piéu 3

M3i Bén ky két s& xem xét thudn loi viée cép thi thue cho ¢dng dan cia
Bén ky két kia mang ho chidu cdng vy, sau khi nhan duge coéng ham cua co
quan dai dién ngoai giao, co quan ldnh su hosic Bé Ngoai giao cta Bén ky két
kia x4c nhén tinh chét céng vu cia chuyén di.

Diéu 4

1. Higp dinh nay khéng mién cho nhimg ngudi ndi tai Hiép dinh nghia
vu tudn thd phap luét cia Bén ky két kia trong théi gian tam tra trén lanh tho
cua Bén ky két kia.

2. M&i Bén ky két c6 quyén tir chéi viée nhdp canh hodc rit ngén thoi
han tam tri cua nhitng cong dan cua Bén ky két kia bi coi la khéng duge hoan
ngénh.

( Piéu 5

M&i Bén ky két c6 thé tam dinh chi toan bo hodc mat phan viée thuc
hién Hiép dinh nay vi 1y do an ninh, trét tr cong céng hoac y té. Moi Bén ky
két s thong bao ngay cho Bén ky két kia viéc tam dinh chi hodc viéc ap dung
trd lai Hiép dinh théng qua dudng ngoai giao.

Piéu 6

Céc Bén ky két s& trao ddi théng qua duong ngoai giao cac méu hd
chiéu ngoai giao, hd chiéu céng vu hién hanh, cic mau hd chiéu méi hodc sira
ddi ciing nhu thong tin 1ién quan dén viée sir dung céc ho chibu nay trong
vong ba muoi (30) ngay ké nr ngay ky Hiép dinh nay hosc it nhét 13 ba muoi
ngdy (30) trude khi hd chiéu dirge dua vio sir dung.

Pidu 7
1. Hiép dinh nay cé hiéu lyc v6 thoi han.
2. Hiép dinh nay bat dau c6 hidu luc vao ngay thir sau muoi (60) sau
ngdy nhén dugc thng béo sau cung, theo do cac Bén ky keét théng bao cho

nhau qua duong ngoai giao viéc hoan tAt cac thu tyc can thiét dé Hiép dinh
nay co hiéu hrc theo quy dinh ctuia phap luat qubc gia.




3. Thoa thuén gifta Chinh phi nudc Céng hoa x3 héi cha nghia Viét
Nam va Chinh pht nuéec Cong hoa lién bang Tiép Khic v& mién thi thue cho
cong dan Coéng hoa x& hoi chil nghia Viét Nam va cong dan Cong hoa lién
bang Tiép Khic mang ho chiéu ngoai giao, hd chidu cong v, duge ky két
ngay 10 thang 7 nam 1992, s& hét hiéu lwc vao ngay Hiép dinh nay bit ddu co
hiéu lIyec.

4. Hiép dinh ndy c6 thé dugc sira dbi théng qua trao ddi cong ham theo
thoa thufn clia cac Bén ky két.

5. M&i Bén ky két 6 thé tir bo Hiép dinh nay bing vin ban thong béo
qua dudng ngoai giao. Trong trudng hop ndy, Hiép dinh s& chdm dit hidu luc
vao ngay thir sdu muoi (60) sau ngay Bén ky két kia nhan duge théng bao tir
bd Higp dinh.

Lam tai Ha N6i, ngay 16 thdng 10 ndm 2006, thanh hai ban chinh, bing
tiéng Viét, tiéng X16-vak va tiéng Anh; cac van ban c6 gid trj nhu nhau.
Truomg hop c6 cach hidu khac nhau, van ban tiéng Anh duoc ding dé dbi
chiéu.

_ THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
NUGC CONG HOA XA HQI CHU NGHIA NUGC CONG HOA
VIET NAM ‘ XLO-VA-KI-A
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DOHODA

medzi
vlidou Vietnamskej socialistickej republiky a vlidou
Slovenskej republiky o vzajomnom zruSeni vizove;j
povinnosti pre drzitelov diplomatickych pasov
a o ul’ah¢eni vydavania viz pre drzitel'ov sluzobnych
pasov

vldda Vietnamskej socialistickej republiky
a

vlada Slovenske) republiky,

(dalej len ,,zmiuvné strany),

v snahe ulahéit’ vstup apohyb svojich obfanov aZelajic si upevnit’ priatel'ské vztahy
medzi oboma $tatmi,

dohodlisa takte:

Clanok 1

Statni obGania jednej zmluvnej strany, ktori st drZitelmi platnych diplomatickych
pasov, mdZu na vzemie §titu druhej zmluvnej strany vstupovat, vycestovat' z neho,
zdrziavat sa na fiom po dobu nepresahujocu devatdesiat (90) dni odo dia vstupu
a prechadzat’ nim bez viz.

Clanok 2

(1) Statni ob&ania jednej zmluvnej strany, ktori st drZitel'mi platnych diplomatickych
pasov asi pracovnikmi diplomatickych zastipeni, konzularnych uradov alebo inych
medzinarodnych organizicii na tUzemi druhej zmluvnej strany, ako aj ich rodinni
prisludnici, ktori s drZitelmi platnych diplomatickych pasov m6Zu na Uzemie &tatu druhej
zmluvnej strany vstupovat, vycestovat’ z neho, zdrZiavat’ sa na fiom bez viz pocas celého
pobytu ich akreditacie.

(2) Do devitdesiatich (90) dni odo dfia vstupu osoby uvedené v odseku 1 tohto
&lanku ukonéia na prisludnych organoch prijimajicej krajiny postupy potrebné na
registraciu pobytu.




Clanok 3

Kazda zmluvnd strana ulahéi vyddvanie viz Statnym obanom druhej zmluvnej
strany, ktori sit drzitelmi sluZobnych pasov po prijati néty z diplomatickych zastipeni,
konzularnych dradov alebo ministerstva zahraniénych veci druhej zmluvnej strany, ktoré
potvrdzuja oficialny el ich cesty.

Clanok 4

(1) Tato dohoda nevynima §tatnych ob&anov uvedenych v tejto dohode z povinnosti
dodrziavat’ platné pravne predpisy druhej zmluvnej strany pocas ich pobytu na jej uzemi,

(2) Kazdd zmluvna strana ma pravo odopriet’ vstup alebo skratit’ pobyt obfanom
Statu druhej zmluvnej strany, ktorych povazuje za neZiaducich.

Clanok 5

KaZda zmluvnd strana ma pravo z dévodu bezpe€nosti, ochrany verejného poriadku
alebo zdravia obyvatel'stva uplne alebo Ciastoéne pozastavit' vykonavanie tejto dohody.
Ka?d4 zmluvna strana diplomatickou cestou bezodkladne informuje druhd zmluvnu stranu
o pozastaveni alebo obnoveni vykonavania tejto dohody.

Clinok 6

Zmluvné strany si diplomatickou cestou vymenia vzory platnych diplomatickych
a sluZzobnych pasov, vzory novych alebo pozmenenych diplomatickych a sluzobnych
pasov, ako aj informdcie tykajice sa ich pouZivania najneskér do tridsiatich (30) dnf odo
dita uzavretia tejto dohody alebo najneskdr do tridsiatich (30) dni pred ich zavedenim do
praxe.

Clinok 7
(1) Tato dohoda sa uzaviera na neurcity ¢as.

(2) Té4to dohoda nadobudne platnost’ estdesiaty (60) deil po dni prijatia neskorSieho
oznamenia, ktorymi si zmluvné strany diplomatickou cestou navzijom ozndmia splnenie
podmienok potrebnych na nadobudnutie jej platnosti podla vmitro3tatnych pravnych
predpisov.

(3) Diiom nadobudnutia platnosti tejto dohody sa skonéi platnost’ Dohody medzi
viadou Vietnamskej socialistickej republiky a vladou Ceskej a Slovenskej Federativnej
Republiky o zrufeni vizovej povinnosti pre §tatnych obanov CSFR a VSR, drzitelov
diplomatickych a sluZobnych pasov, podpisanej v Hanoji diia 10. jula 1992,




(4) Tato dohodu méZu zmluvné strany menit’ a doplfiat na zaklade vzijomnej
dohody vymenou nét.

(5) Kazda zo zmiuvnych stran méie.vypovedat’ tato dohodu pisomnym oznamenim

diplomatickou cestou. V tomto pripade platnost’ dohody skonéi Sest'desiatym (60) diiom po
dni dorugenia pisomného oznamenia o vypovedi druhej zmluvnej strane.

Dané V e d QO . dita //’g//t'?/m v dvoch

povodnych vyhotoveniach, kaZdé v jazyku vietnamskom, slovenskom, aanglickom,
pritom vietky znenia maji rovnakd platnost. V pripade rozdieinosti vykladu je
rozhodujlice znenie v jazykn v anglickom.

ZA VLADU VIETNAMSKEJ ZA VLADU
SOCIALISTICKEJ REPUBLIKY SLOVENSKEJ REPUBLIKY
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AGREEMENT

BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

AND
THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC
ON MUTUAL ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS
FOR HOLDERS OF DIPLOMATIC PASSPORTS
AND FACILITATION OF ISSUE OF VISA FOR THE HOLDERS OF
OFFICIAL/SERVICE PASSPORTS

The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the
Government of the Slovak Republic (hereinafter referred to as “Contracting
Parties™),

Desiring to facilitate the entry and movement of their nationals, and
Wishing to strengthen the friendly relations between both countries,

Have agreed as follows:

Article 1

Nationals of either Contracting Party, who are holders of valid
diplomatic passports, shall be allowed to enter, exit, transit through and stay
in the territory of the other Contracting Party without a visa for a maximum
period of ninety (90) days from the date of entry.

Article 2

1. Nationals of either Contracting Party, who are holders of valid
diplomatic passports and are the officials of the diplomatic mission, consular
post or international organization in the territory of the other Contracting
Party, as well as their family members holding valid diplomatic passports,
shall be allowed to enter, exit and stay in the territory of the other Contracting
Party without a visa for the whole period of their accreditation.




2. Within ninety (90) days from the date of entry, the persons referred
to in paragraph 1 of this Article shall complete necessary procedures for
registration of stay at the competent authorities of the receiving country.

Article 3

Either Contracting Party shall consider favourably the issue of visa to
nationals of the other Contracting Party, who are holders of official/service
passports, upon receiving notes confirming the official purpose of their trips
from the diplomatic mission, consular post or Ministry of Foreign Affairs of
the other Contracting Party.

Article 4

1. This Agreement shall not exempt nationals, referred to in this
Agreement, from the duty to observe the national legislation of the other
Contracting Party during their stay in the latter’s territory.

2. Either Contracting Party shall have the right to refuse the entry or to
shorten the stay of the nationals of the other Contracting Party, who it
considers undesirable.

Article 5

Either Contracting Party may suspend entirely or partially, the
implementation of this Agreement on grounds of security, public order or
public health. Either Contracting Party shall notify forthwith the other
Contracting Party of suspension or renewal of implementation of this
Agreement through diplomatic channels.

Article 6

The Contracting Parties shall exchange through diplomatic channels the
specimens of their valid diplomatic and official/service passports, specimens
of the new or modified diplomatic and official/service passports, as well as
the information related to their use not later than thirty (30) days from the date
of conclusion of this Agreement or at least thirty (30) days before the date of
their introduction.

Article 7

1. This Agreement shall be concluded for an indefinite term.




2. This Agreement shall enter into force sixtieth (60) day following the
date of receipt of the latter notification, by which the Contracting Parties
shall, through diplomatic channels, notify each other of the fulfillment of the
conditions necessary for entry into force of this Agreement according to the
national legislation.

3. On the date of entry into force of this Agreement, the Agreement
between the Government of the Socialist Republic of Vietnam and the
Government of the Czech and Slovak Federative Republic on Abolition of
Visa Requirements for the Nationals of the Socialist Republic of Vietnam and
Nationals of the Czech and Slovak Federative Republic, who are Holders of
Diplomatic and Service Passports concluded on July 10, 1992 shall cease to
be in force.

4. This Agreement may be amended by exchange of notes upon
agreement between both Contracting Parties.

5. Either Contracting Party may denounce this Agreement by written
notification through diplomatic channels. In such case this Agreement shall
expire on the sixtieth (60) day following the date of the receipt of the
denouncement notice by the other Contracting Party.

Done at Hanoi, on October 16, 2006, in two originals, each in the
Vietnamese, Slovak and English languages; all texts being equally authentic.
In case of any divergence in interpretation, the English text shall prevail.
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FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM SLOVAK REPUBLIC
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